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Bedienelemente
I POWER Netzschalter.
2 PHONES Anschlußbuchse für mittel- und hochohmige Stereo-

kopfhörer mit 6,35-mm-Klinkenstecker (Empfehlung 100 -
2000 Ohm),
SPEAKER A Wahltaste für Lautsprecherpaar A.
SPEAKER B Wahltaste für Lautsprecherpaar B.
Werden beide Tasten gedrückt, sind die Lautsprecherpaare A
und B in Betrieb. Damit ist es möglich, zwei getrennte Räume
stereofon zu beschalten. Wenn nur ein Lautsprecherpaar
angeschlossen ist, nur die entsprechende Taste SPEAKER A
bzw. SPEAKER B drücken. Wenn beide Tasten gelöst sind,
erfolgt die Wiedergabe nur über Kopfhörer.
BASS
TREBLE Baß- und Höhenregler für beide Kanäle gemeinsam
einstellbar. ln Mittelstellung der Regler ist der Frequenzgang
linear. Achtung: Bei maximaler Baß- bzw. Höhenanhebung und
zu großer Lautstärke können die Lautsprecher überlastet
werden.
BALANCE zur Anpassung des Lautstärkeverhältnisses der
beiden Kanäle an die Wohnraumverhältnisse, z. B. bei unsym-
metrischer Lautsprecherauf stellu n g.
LOUDNESS Bei gedrückter Taste werden bei kleiner Laut-
stärke die Bässe und in geringem Umfang auch die Höhen
angehoben und und damit an die Ohrempf indlichkeit angepaßt.
POWER LEVEL Leistungsanzeige.
VOLUME Lautstärkeregler.
Leuchtdioden-Anzeige f ür die gewählte Program mq uelle.
TUNER Taste für Rundfunkwiedergabe.
TAPE 1 Taste für Cassetten- oder Tonbandwiedergabe.
TAPE 2 Taste für Cassetten- oder Tonbandwiedergabe.
PHONO Taste für Schallplattenwiedergabe.

Anschlußseite *,s'
16 GND Erdungsklemme (für Plattenspielermä*edraht).
17 PHONO Cinch-(RCA-)Anschlußbuchsen für.Plattenspieler mit

Magnet-Tonabnehmersystem (schwarz bzw. rot = rechter
Kanal, weiß : linker Kanal).
Der zusätzlich vorhandene Anschlußdraht ist mit der Erdungs-
klemme GND zu verbinden. Dual-Plattenspieler mit DIN-Kabel
können mit dem als Sonderzubehör erhältlichen Tonabneh-
merkabel, Dual Art,-Nr. 207 301, umgerüstet werden.

18 TUNER Cinch-(RCA-)Anschlußbuchsen für Stereo-Tuner
(Rundfunkgeräte ohne Endstufe und Lautsprecher)
(schwarz bzw. rot : rechter Kanal, weiß : linker Kanal).
Für die Vollaussteuerung des Verstärkers wird eine Eingangs-
spannung von ca, 200 mV benötigt.

19 TAPE 1

TAPE 2 Cinch-(RCA-)Anschlußbuchsen für Tonband- bzw.
Cassettengerät oder andere hochpegelige Tonfrequenz-
quellen, z. B. Digital-Audio-Disc-Spieler. Der Anschluß an
TAPE 1 und TAPE 2 erfolgt mit der beiliegenden 2-poligen
Cinch-Verbindungsleitung.
PLAY wird verbunden mit Ausgangsbuchse (LINE OUT) des
Tonband- bzw. Cassettengerätes oder einer anderen Ton-
frequenzquelle.
REC wird verbunden mit Eingangsbuchse (LINE lN) des Ton-
band- b1w. Cassettengerätes.

20 SPEAKER SYSTEMS A Anschlußklemmen für Lautsprecher-
paar A.

2'l SPEAKER SYSTEMS B Anschlußklemmen für Lautsprecher-
paar B.

Vorbereitung
Anschluß an das Wechselstromnetz
Das Gerät kann an Wechselspannung 220-240 V betrieben
werden.

Überlastungsschutz
Die Endstufen sind gegen einen Kurzschluß am Lautsprecheraus-
gang durch eingebaute Sicherung geschützt.

Aufstellhinweise
Zur Luftzirkulation müssen die oberen und unteren Lüftungsschlitze
im Gehäuse frei sein.

Lautsprecheranschluß
An den HiFi-Stereo-Verstärker können zwei Lautsprecherpaare
angeschlossen werden.
Lautsprecherpaar A wird an den Klemmen SPEAKER SYSTEMS A
20, Lautsprecherpaar B wird an den Klemmen SPEAKER
SYSTEMS B 21 angeschlossen.
Verwendet werden können alle Lautsprecherboxen mit einer lmpe-
danz von 8-16 Ohm. Lautsprecher mit lmpedanzen unter B Ohm
dürfen nicht angeschlossen werden.
Der Leitungsquerschnitt bei Lautsprecher-Anschlußkabel sollte pro
Ader betragen: mindestens 0,5 mm'? bis 5 m Länge, mindestens
0,75 mm'? bei 5-20 m Länge, mindestens 1,0 mm'? bei über 20 m
Länge.
Um den gleichphasigen Anschluß sicherzustellen (sonst Verlust
des Stereo-Eindruckes), dürfen stets nur die gleichfarbig gekenn-
zeichneten Klemmen an den Lautsprecherboxen und am Verstärker
miteinander verbunden sein.
Die rot gekennzeichnete Anschlußklemme des Verstärkers muß mit
dem ,, + " oder rot gekennzeichneten Kontakt an der Lautsprecher-
box verbunden werden.
Mit den schwarzen Klemmen wird in gleicher Weise verfahren.
Die Kabel der linken Lautsprecherbox werden mit den Klemmen L,
die Kabel der rechten Lautsprecherbox mit den Klemmen R verbun-
den. Links L und rechts R gilt dabei vom Zuhörer aus gesehen.

Bedienung
Nach dem Anschluß der Lautsprecherboxen und der Programm-
quellen wird der Verstärker durch Drücken des Knopfes POWER 1

eingeschaltet. Das Aufleuchten einer der Programmanzeigen 11
zeigt die Betriebsbereitschaft des Verstärkers an.
Die gewünschte Programmtaste (PHONO, TUNER, TAPE) drücken
und das betreffende Gerät einschalten. Bedienelemente nach
Bedarf betätigen.

Bandaufnahmen
Das wiedergegebene Programm (PHONO, TUNER, TAPE) kann
mit an den Buchsen TAPE 1, TAPE 2 19 angeschlossenen Geräten
aufgenommen werden, Lautstärke- und Klangregler beeinflussen
die Aufnahme nicht. Die Aussteuerung der Aufnahme ist nach
Anweisung der Aufnahmegeräte vorzunehmen.

Direkte Band-zu-Band-Überspielu ng
Bei zwei angeschlossenen Tonband- oder Cassettengeräten ist ein
direktes Überspielen von Band zu Band (TAPE 1 to TAPE 2)
möglich, ohne Anderung der Kabelverbindung.
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Controls
1 POWER Switch.
2 PHONES socket for medium and high impedance stereo head-

phones with 6.35 mm jack plug (recommendation: 100-2,000
Ohm).

3 SPEAKER A Selector button for speaker pair A.
4 SPEAKER B Selector button for speaker pair B.

Loudspeaker pairs A and B are in operation when both push-
buttons are depressed. This makes it possible to send stereo-
phonic sound to separate rooms. lf only one speaker pair is

connected, then only depress the corresponding button
SPEAKER A or SPEAKER B. When both pushbuttons are
released, then the sound can only be heard through head-
phones.
BASS
TREBLE bass and treble controls which are set together for
both channels. The frequency response is linear when the
controls are set to center position. Caution: the speakers might
become overloaded if the bass and treble controls are set to
their maximum positions and the volume is too loud.
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Technische Daten
(typische Werte)

Technical Data
(typical value)

Caract6ristiques techn iques
(vaieur caract6ristiques)

Ausgangsleistung (DlN i 8 O)
Musikleistu ng
Sinus-Dauertonleistung

Rated output (DlN i I O)
Music power
Rms continuous power output

Puissance de sortie (DlN / I O)
Puissance musicale
Puissance efficace

2 x 50 Watt
2 x 35 Watt

Klirrfaktor
bis 2 x 20 Watt, 1000 Hz

Harmonic distortion
up to 2 x 20 W, 1000 Hz

Facteur de distortion
iusqu'ä 2x20 watts, 1000 Hz < 0,04 0k

Leistungsbandbreite
nach DIN 45500

Power bandwidth
Complying with DIN 45500

H6ponse en puissance
selon DIN 45500 10 Hz - 40 kHz

Übertragungsbereich
(Baß- und Höhenregler
in Mittenstellung)
Phono-Eingang nach RIAA

Frequency response
(bass and treble controls
at center positions)
Phono complying with RIAA

Bande passante
(R6gulateurs des basses et des aigus
en position centrale)
Phono selon RIAA

20 Hz- 2O kHz + 1 dB
15Hz-40kHz+3dB
20Hz-20kHz+2dB

Eingänge
Tuner, Tape 1, Tape 2
Phono

lnputs
Tuner, Tape 1, \ape 2
Phono

Entr6es
Tuner, Tape 1, Tape 2
Phono

150 mV,47 kO
2,5 mV, 47 kO

Ausgänge
2 Druckklemmen für zwei Lautsprecher-
paare, Ausgang A und Ausgang B
schaltbar
1 Koaxial -Buchse 1/4 inch für
Kopfhörer
1 Line-Ausgang an Tape 1

1 Line-Ausgang anfape2
(Ri = 470 O)

Outputs
2 press-type terminal strips for two sets
of speakers, output A and output B
switched
1 coaxial jack 1/4 inch
for headphone
1 Line output to Tape 1

1 Line output to Tape 2
(Ri = 470 O)

Sorties
2 barres a ressort pour deux paires
de hauts-parleurs, sortie A et sortie B

commulables
1 prise coaxiale de 1/4 inch pour
le raccordement du casque-6cou1er
1 sortie Line sur la price Tape 1

1 sortie Line sur la price Tape 2
(Ri = 470 o)

8-16 Ohm

Fremdspannungsabstand
Spitzenwert über Fremdspannungsfilter
(DrN 45 405)
bezogen aul Nennleistung
Tuner, Tape, Monitor
Phono

Unweighted signal-to-noise ratio
Peak value via external voltage filter
(DlN 45 405)
related to nominal output
Tuner, Tape, Monitor
Phono

Rapport signal/bruit non-pondd16
Valeur de pointe aprös le filtre de 1

tension non pond6rde (DlN 45 40d)
ramen6 ä la puissance nominale
Tuner, Tape, Monitor
Phono

80 dB
62 dB

Geräuschspannung gemessen nach IHF
bewertet mit A-Filter (RMS)
bezogen auf Nennleistung

Tuner, Tape, Monitor
Phono

Noise voltage measured in accordance
with IHF
weighted with A-filter (RMS)
in lelation to rated powel
Tuner, Tape, Monitor
Phono

Tension perlurbatrice mesuree selon IHF
pond6r6e avec tiltre A (RMS),
ramen6e ä la puissance nominale

Tuner, Tape, Monitor
Phono

90 dB
75 dB

Übersprechdämplung
bei 1000 Hz
zwischen den Kanälen
zwischen den Eingängen

Crosstalk altenuation
at 1000 Hz
belween the channels
between the lnputs

Affaiblissemenl de diaphonie
pour 1000 Hz
Enlre les canaux
Entre les entr6es

60 dB
65 dB

Leistungsaulnahme (maximal) Power consumption (maximum) Puissance absorb6e (maximale) '170 Wait

Netzspannung Line voltage Tension du r6seau 22O Voll
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7 BALANCE for matching the volume ratio of both channels to
individual living room shapes (e.9. if speakers are installed
asymmetridally.

8 LOUDNESS when this button is depressed and the selected
volume is low, the bass frequencies and, also the treble
frequencies are boosted and thus matched to the physiological
sensitivity of the human ear.

9 POWER LEVEL Power indicator.
10 VOLUME control.
11 LED display For the chosen program source.
12 TUNER for radio playback.
13 TAPE 1 for cassette or tape recorder playback.
14 TAPE 2 for cassette or tape recorder playback.
15 PHONO for turntable playback.

Connection
16 GND earth terminal (for turntable earth wire)
'|.7 PHONO Cinch (RCA) sockets for turntables with magnetic or

moving coil cartridges (black or red : right channel, white :
left channel).
The additional connecting wire must be secured with the earth
terminal marked GND.
Dual turntables with DIN cables can be converted with the
cartridge cable Dual item no. 207301, which can be obtained
as an additional accessory.

18 TUNER Cinch (RCA) sockets for connection of a stereo tuner
(radio unit without stage and speakers)
(black or red : right channel, white : left channel). An input
voltage of approximately 200 mV is required to drive the
amplifier fully.

19 TAPE 1

TAPE 2 Cinch (RCA) sockets for a tape or cassette deck or any
other high-level audio frequency sources such as a digitäl
audio-disc player. Connection is made to TAPE 1 and TAPE 2
with the enclosed 2-pin Cinch lead.
PLAY is connected to the output socket (LINE OUT) of the tape
or cassette deck or the other audio frequency source.
REG is connected to the input socket (LINE [trt; ot tne tape or
cassette deck.

20 SPEAKER SYSTEMS A terminals for speaker pair A.2'l SPEAKER SYSTEMS B terminals for speaker pair B.

Preparation
Connection to the AC mains
The unit can be operated with the 220-240 V AC mains supply.

El6ments de commande
I POWER lnterrupteur secteur.
2 PHONES Jack de connexion pour casque st6r6o ä haute et

moyenne imp6dance avec fiche ä jack 6,35 mm (recommanda-
tion: 100-2000 Ohm).

3 SPEAKER A Touche de s6lection pour la paire de haut-
parleurs A.

4 SPE$KER B Touche de s6lection de la paire d'enceintes B.
Sr les deux touches sont enfoncees, les paires d'enceintes A
et B sont en service. Une 6coute st6r6ophonique est alors
possible dans deux piöces diff6rentes. Si seule une paire
d'enceinte y est'täccordee, n'appuyer que sur la touche corre-
spondante SPEAKER A ou SPEAKER B. Lorsqu'aucune des
deux louches n'est enclench6e, la reproduction se fait unique-
ment sur casque d'6coute.

5 BASS
6 TREBLE R6gulateur des graves et des aiguös; r6glage com-

mun pour les deux canaux. La r6ponse en fr6quence est
lin6aire en position centrale. Attention: Les haut-parleurs peu-
vent Ctre surcharg6s pour une accentuation maximale des

_ grgyes oq des aiguös alors que I'intensit6 sonore est trop forte.7 BALANCE pour l'adaptation de I'intensit6 sonore des deux
canaux aux conditions d'6coute dans la piöce, par exemple

_ gLielq les haut-parleurs ont une disposition asym6trique.8 LOUDNESS quand cette touche est enfonc6e, ies graües sont
accentu6es et les aiguös aussi dans une certaine mesure, pour
une intensit6 sonore faible; ceci permet une adaptation ä la
sensibilit6 d'6coute.

9 POWER LEVEL affichage de puissance.

lnstallation notes
The upper and lower slots on the housing should be left uncovered
in order to ensure proper air circulation.

Speaker connection
Two pairs of speakers can be connected to this HiFi stereo amplifier.
Speaker pair A is connected to terminals SPEAKER SYSTEMS A
20.
Speaker pair B is connected to terminals SPEAKER SYSTEMS B
2',t.
All speakers with an impedance of 8-16 Ohm can be used.
The cross section of each wire of the speaker connecting cables
should be: at least 0.5 mm, up to a length of 5 m, at least 0.75 mm,
up to a leng-th of a 5-20 m, at least, 1.0 mm, in the case of length of
more than 20 m.
ln order to ensure phase-synchronized connection (otherwise the
stereo effect will be lost), the terminals on the speakers and on the
receiver must always be connected to the corresponding terminals
with the same colors.
The red terminal must be linked to the connection on the speaker
marked "+" orcolored red.
The black terminal must be linked to the connection on the speaker
marked "-" or colored black.
The cables of the left speaker are connected to terminals L and the
cables of the right speaker are connected to terminals R. Left L and
right R are as viewed by the listener.

Operation
After connecting the speakers and audio sources, switch on the
amplifier by depressing the knob POWER 1. lllumjnation of one of
the audio source indicators 11 indicates that the amplifier is ready
for operation.
Dgqrgss the required audio source pushbutton (PHONO, TUNER,
TAPE) and switch on the corresponding unit. Operate controls as
required.

Tape recordings
The played back program (turntable, tuner or tape) can be recorded
with appropriate units connected to the sockets TAPE 1 and TAPE2 19. Control the recording levels in accordance with the instruc-
tions of the recording units.

Direct tape to tape recordings
lf two tape or cassette decks are connected, it is possible to record
directly from tape to tape without changing the existing connections
(only from TAPE 1 to TAPE 2 in monitormode).

10 VOLUME R6gulateur d'intensit6 sonore.
11 Affichage ä diodes lumineuses pour la source de pro-

gramme choisie.
12 TUNER pour la reproduction radiophonique.
13 TAPE 1 pour la reproduction de cassettes.
'14 TAPE 2 ou de bandes magn6tiques.
15 PHONO pour la reproduction de disques.

Cöt6 connexions
16 GND Borne de mise ä la terre (pour le fil de masse de la

platine).
17 PHONO Prises Cinch (RCA) pour tourne-disque avec systöme

de lecture magnetique ou systöme de lecture Moving-Coil (noir
ou rouge : canal de droite, blanc : canal de gauche).
Le fil de connexion suppl6mentaire doit ötre reli6 ä la borne de
terre GND.
Les platines Dual ä cordon DIN peuvent ötre 6quip6es du cäble
de prise de son faisant partie des accessoires sp6ciaux Dual
no.207301.

18 TUNER Jacks de connexion Cinch (RCA) pour tuner st6r6o
(appareils radiophoniques sans 6tage final et haut-parleur)
(noir ou rouge : canal de droite, blanc : canal de gauche).
Une tension d'entr6e de 200 mV env. est n6cessaire pourobtenir
le niveau de modulation maximal de I'amplificateur.

19 TAPE 1

TAPE 2 Prises Chinch (RCA) pour le branchement d'un magn6-
tophone ä bande ou ä cassettes ou d'autres sources de
fr6quence acoustique de haut niveau somme p. ex" un tourne-
disque n u m6riq ue. Le branchement su rTAPE I et TAPE 2 se fait
avec le cäble de jonction Chinch ä 2 pöles joint ä I'appareil.



PLAY est raccord6 ä la prise de sortie (LINE OUT) du magn6-
tophone ä bande ou ä cassettes ou ä une autre source de
fr6quence acoustique.
REC est raccord6 ä la prise d'entr6e (LINE IN) du magn6phone
ä bande ou ä cassettes.

20 SPEAKER SYSTEM A Bornes de raccordement pqur paire
d'enceintes A.

2'l SPEAKER SYSTEM B Bornes de raccordement pour paire
d'enceintes B.

P16paratifs
Raccordement au r6seau de courant alternatif
L'appareil fonctionne sur une tension alternative de 220-240 Y.

Instructions pour I'installation
Les fentes d'a6ration du haut et du bas du boitier doivent demeurer
Iibres pour que l'air puisse circuler.

Raccordement des haut-parleurs
Deux paires de haut-parleurs peuvent Ötre raccord6es ä l'amplifica-
teur stör6o haute fid6lit6.
La paire de haut-parleurs A est raccordÖe aux bornes SPEAKER
SYSTEM A 20.
La paire de haut-parleurs B aux bornes SPEAKER SYSTEM B 21 .

Toutes les enceintes d'une imp6dance de B ä 16 Ohm peuvent Ötre
utilis6es.
La section des fils du cordon de branchement des haut-parleurs
devrait ötre de: 0,5 mm2 au moins jusqu'ä une longueur de 5 m,
0,75 mm'?au moins pour une longueur de 5 ä 20 m, 1,0 mm'au
moins pour plus de 20 m long.

Bedieningselementen
1 POWER Hoofdschakelaar.
2 PHONES Aansluiting voor middel- en hoogohmige stereo-

hoofdtelefoon (aanbevolen impedantie 100 tot 2000 Ohm) met
klinksteker 6,35 mm.

3 SPEAKER A Keuzeknopje voor luidsprekerpaar A.
4 SPEAKER B Keuzetoets voor luidsprekerpaar B.

Wanneer de beide toetsen worden ingedrukt, dan zijn de beide
luidspreker-paren A en B in bedrijf. Daarmee is het mogelijk,
twee aparte ruimten van stereofonische geluidsweergave te
voorzien. Wanneer slechts 66n paar luidsprekers is aangeslo-
ten, wordt slechts toets SPEAKER A, resp. SPEAKER B
ingedrukt. Wanneer geen van deze toetsen worden ingedrukt
is slechts weergave mogelijk over een aangesloten hoofdtele-
foon.
BASS
TREBLE Regelaar voor bassen en hoge tonen, voor beide
kanalen gemeenschappelijk instelbaar. ln de middelste stand
van de regelaar is het frequentieverloop liniair. Belangrijk: by
maximale instelling van bassen en hoge tonen en een te groot
volume kunnen de luidsprekers overbelast raken.
BALANCE voor het aanpassen van het geluid van beide
kanalen aan het vertrek, bijvoorbeeld wanneer de luidsprekers
asymmürisch zijn opgesteld.
LOUDNESS bij ingedrukte toets worden bij gering volume de
bassen en (in mindere mate) ook de hoge tonen geaccentu-
eerd en daarmöe aan de gevoeligheid van het oor aangepast.
POWER LEVEL Vermogensaanduiding.
VOLUME Volumeregelaar.
LED-|ndlcatie voor de gekozen programmabron.
TUNER voor radio-ontvangst.
TAPE 1 voor weergave van cassettenrecorder.
TAPE 2 of bandrecorder.
PHONO voor grammofoonplaten.

Aansluitingen
16 GND Aardaansluiting (voor massa-aansluiting platenspeler)
17 PHONO Cinch of RCA aansluitbussen voor platenspeler met

Moving Coil of Moving Magnet element (zwart : rechter
kanaal; wit : linker kanaal).
De bovendien aanwezige aansluitdraad dient met de aardaans-
luiting GND te worden verbonden.
Dual platenspelers met DIN-aansluitkabel kunnen met behulp
van de als speciale accessoire verkrijgbare kabel (Dual artikel-
nummer 207 301) worden omgebouwd.

Pour garantir un branchement ä phase 6gale (perte de I'effet st6r6o
dans le cas contraire), seules les bornes de mÖme couleur doivent
ötre reli6es entre elles sur les enceintes et I'ampli-tuner.
La borne de connexion rouge doit Ötre relide ä la connexion <+> ou
rouge de l'enceinte de haut-parleur.
La borne de connexion noire est reli6e ä la connexion "-> ou noire
de l'enceinte de haut-parleur.
Les cäbles de l'enceinte de gauche sont reli6s aux bornes L, les
cäbles de l'enceinte de droite aux bornes R. Les dÖsignations

"gauche" L et "droite" R se rapportent toujours ä la situation de
I'auditeur.

Commande
Aprös avoir raccord6 les enceintes et les sources de programme,
connecter l'amplificateur en appuyant sur le bouton POWER 1.
Lorsqu'une des visualisation de programme 11 s'allume, I'amplifica-
teur est pröt ä fonctionner. Appuyer sur Ia touche souhaitÖe de
programme (PHONO, TUNER, TAPE) et connecter l'appareil en
question. Actionner les organes de commande en fonction des
besoins.

Enregistrements sur bande magn6tique
Le programme reproduit (PHONO, TUNER, TAPE) peut Ötre enre-
gistre avec les appareils raccord6s aux jacks TAPE 1 et TAPE 2
(19). L'enregistrement doit ötre modul6 selon les instructions sp6ci-
fi6es pour les enregistreurs.

R6enregistrement direct d'une bande ä une autre
Un r6enregistrement direct d'une bande ä l'autre (tape to tape) est
possible dans les deux sens sans changer le cäblage lorsque deux
magn6tophones ou deux magn6tocassettes sont raccord6s (en
mode moniteur, seulement de TAPE 1 ä TAPE 2).

18 TUNER Cinch (RCA) aansluitingen voor stereo-tuner (radio-
toestel zonder eindtrap en luidspreker, zwart. resp. rood :
rechter kanaal, wit : linker kanaal). Voor een volle modulatie
van de versterker is een ingangsspanning van ongeveer
200 mV vereist.

19 TAPE 1

TAPE 2 Cinch (RCA) aansluitingen voor bandapparaat of een
ander hoog-niveau programmabron (bi1v.) Compact Disc spe-
ler. Aansluiten van TAPE 1 en TAPE 2 geschiedt met behulp
van bijgeleverde 2-polige aansluitsnoeren.
PLAY wordt verbonden met de aansluiting LINE OUT van het
bandapparaat, of met de uitgang van een andere aan te sluiten
programmabron.
REC wordt verbonden mit de ingang van het bandapparaat
(LrNE rN).

20 SPEAKER SYSTEMS A Aansluitklemmen voor luidspreker-
paar A.

21 SPEAKER SYSTEMS B Aansluitklemmen voor luidspreker-
paar B.

ln gebruik nemen
Aansluiten aan de netspanning
Het apparaat is geschikt voor een netspanning van 220-240 YolI.

Wenken voor het opstellen
De ventilatiesleuven aan de boven- en onderkant van het toestel
mogen niet worden bedekt, zodat de lucht frij kan circuleren.

Aansluiten van de luidsprekers
Op de hifi stereoversterker kunnen twee luidsprekerparen worden
aangesloten.
Luidsprekerpaar A wordt op de klemmen SPEAKER SYSTEMS A
20 en luidsprekerpaar B op de klemmen SPEAKER SYSTEMS B
21 aangesloten. Alle luidsprekers met een impedantie van B-16
Ohm kunnen worden gebruikt.
De dwarsdoorsnede van het luidsprekeraansluitsnoer dient per ader
aan de folgende eisen te voldoen: minstens 0,5 mm'zbij een lengte
tot 5 m, minstens 0,75 mm'? bij een lengte van 5-20 m en minstens
1,0 mm'?bij een lengte van meer dan 20 m.
Om te voorkomen dat het stereo-effekt verlorengaat, mogen uiislui-
tend de aansluitingen van dezelfde kleur op luidsprekers en recei-
ver met elkaar worden verbonden.
De rode aansluiting moet met de "+" of rode aansluiting van de
luitspreker worden verbonden.

t,

I
t.

5
6

9
10
11
12
13
14
15



De zwarte aansluiting moet met de " - " of zwarte aansluiting van de
luidspreker worden verbonden.
Het snoer van de linker luidspreker wordt op de aansluiting L
aangesloten, het snoer van de rechter aansluiting op R. Links L en
rechts B zoals gezren door de lujsteraar.

Bediening
Na aansluiting van de luidsprekers en de programmabronnen wordt
de versterker ingeschakeld door indrukken vän de toets pOWER 1.
Hierop zal een der aanduidingen van de programma keuzeschake-
laar oplichten.
Druk de nu gewenste programmatoets (PHONO, TUNER, TApE) in
en schakel het betreffende apparaat in.

Opnamen met een recorder
Het weergeqeven programma (PHONO, TUNER, TAPE) kan door
de op TAPE 1 en TAPE 2 19 aangesloten recorders worden
opgenomen. Het moduleren van de opname dient te geschieden
volgens de gebruiksaanwijzing van de opnamapparatuur.

Kopiören van band op band
Wanneer u twee recorders op het toestel aangesloten, dan kunt u
het geluid varlde ene recorder op de andere opnemen, zonder dat u
de verbindingen behoeft te veranderen (bij ingeschakelde monitor
alleen van TAPE 1 naar TAPE 2).
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Elementos de control
1 POWEB lnterruptor de red.
2 PHONES Conector para auriculares estereofönicos de

mediana y alta impedancia con enchufe de 6,35 mm (recomen-
daciön 100-2000 Ohm).
SPEAKER A Tecla selectora para par el de altavoces A.
SPEAKER B Tecla selectora para el par de altavoces B.
Si se oprimen ambas teclas estarän en funcionamiento los
pares de altavoces A y B. Con ello se da la posibilidad de
conectar estereofönicamente dos salas separadas. Si se tiene
conectado un solo par de altavoces, oprimir solo la tecla
correspondiente, ya sea SPEAKER A ö SPEAKER B. Si las
dos teclas no se encuentran oprimidas se tendrä una reproduc-
ciön tan solo a trav6s de los auriculares.
BASS
TREBLE Regulador de bajos y agudos de ajuste comün para
ambos canales. En posiciön central del regulador, la respuesta
de frecuencia es lineal. Atenciön: En caso de refuerzo mäximo
de bajos o resp. altos y volumen demasiado elevado pueden
sobrecargarse los altavoces.
BALANCE para adaptaciön de la relaciön de volumen de los
altavoces de ambos canales a las condiciones de la habitacidn,
p. ej. en caso de emplazamiento asimetrico de altavoces.
LOUDNESS con el pulsador accionado se reforzarän, en caso
de volumen bajo, los bajos y en menor escala tambi6n los
agudos, adaptändolos de esa forma a la sensibilidad del oido.
POWER LEVEL Indicaciön de potencia.
VOLUME Regulador de volumen.
lndicaci6n por diodos luminosos Para la fuente programa
elegida.
TUNER para reproducciön de programas radiofönicos.
fAPE 1 para reproducciön de cässettes o cintas magneto
fönicas.

fAPE 2 para reproducciön de cassettes o cintas magneto
fönicas.
PHONO para la reproducciön de discos fonogräficos.

Lado de conexiones
16 GND Borne de tierra (para conductor de masa del tocadiscos).17 PHONO Hembrillas de conexiön Cinch (RCA) para tocadiscos

con sistema de cäpsula magnetica o cäpsula de bobina m6vil.
PoneSel conmutador 19 en la posiciön correspondiente (negro: canal derecho, blanco = canal izquierdo).
El alambre de conexiön adicional deberä conectarse con el
borne de tierra GND.
Tocadiscos Dual bbn cable DIN podrän ser modificados con el
cable de fonocaptor disponible como accesorio especial, Dual
Art. No 207 301.

18 TUNER Hembrillas de conexiön Cinch (RCA) para sintoniza-
dores est6reo (radioreceptores sin etapa final y altavoces)
(negro o rojo : canal derecho, blanco : canal izquierdo).
Para la modulaciön total del amplificador se requiere una
tensiön de entrada de aprox. 200 mV.

19 TAPE 1

TAPE 2 Hembrillas de conexiön Cinch (RCA) para grabadora
magnetofÖnica o de cassettes, o bien cualquier otra fuente
audiofrecuente de alto nivel, como por ejemplo el iocadiscos
Digital AUDIO DISC.
La conexiön en TAPE 1 y TAPE 2 se realiza con el cable
adjunto de conexiön bipolar Cinch.
PLAY Se conecta con la hembrilla de salida (LINE OUT) de la
grabadora magnetofönica o de cassettes, o bien cualquier otra
fuente audiofrecuente.

REC Se conecta con la hembrilla de entrada (LINE lN) de la
grabadora magnetofönica o de cassettes.

20 SPEAKER SYSTEMS A Bornera de conexiön para el par de
altavoces A,

21 SPEAKER SYSTEMS B Bornera de conexiön para el par de
altavoces B,

Preparativos
Conexion a la red de corriente alterna
Este aparato se podrä hacer funcionar con la tensiön alterna de
220-240 V.

lndicaciones de emplazamiento
Las ranuras de ventilaciön superior e inferior deberän permanecer
libres a fin de permitir la circulaciön de aire.

Conexiön de los altavoces
En los amplivicadores HiFi-Stereo se podrän conectar dos pares de
altavoces.
El par de altavoces A se conecta en los terminales SpEAKER
SYSTEMS A 20.
El par de altavoces B se conecta en los terminales SpEAKER
SYSTEMS B 21.
Podrän utilizarse todas las cajas de altavoces con una impedancia
de B-16 Ohm.
La secciön de conductor del cable de conexiön de altavoces deberä
ser, por conductor: por lo menos 0,5 mm, hasta una longitud de
5 m, por lo menos 0,75 mm, con una longitud de 5-20 m, por lo
menos 1,0 mm2 con una longitud mayor de 20 m. A fin de garantizar
la conexiön en fase (en caso contrario se pierde de impiesiön de
estereofonia) deberän conectarse siempre los bornes identificados
con el mismo color en las cajas de altavoces y en el receptor.
El borne identificado con rojo deberä unirse al 

'conector 
identificado

con <+> o rojo en la caja de altavoces.
El borne de conexiön identificado con negro serä unido al conector
identificado con <-> o negro en la caja de altavoces.
Los cables de la caja de altavoces izquierda serän conectados a los
bornes L, mientras que los cabies de la caja de altavoces derecha
serän conectados a los bornes R. lzquierda L y derecha R se
determinan visto desde el oyente.

Manejo
Despu6s de la conexiön de los altavoces y de las fuentes de
p.r!.g_lflIa, el .amplificador se conectarä oprimiendo el interruptor
POWER 1. Al quedarse encendido uno de los indicadores de
programa 

_11, se notarä que el amplificador estä dispuesto para el

Wryjgig _Oplqir el interruptor de programa deseado (PHONO,
TUNER, TAPE) y conectar el aparato coriespondiente. Acbionar los
elementos de mando segün la necesidad.

Grabaciones de cintas
El programa reproducido (PHONO, TUNER, TAPE) se podrä grabar
mediante aparatos conectados a las hembrillas TAPE i y TAPE 2

19. La modulaciön de la grabaciön se efectuarä de acuerdo con las
instrucciones dadas para los aparatos grabadores.

Grabaciön de cinta a cinta
Teni6ndose acoplados dos magnetöfonos de cinta o de cassette, se
da la posibilidad de una grabaciön directa de cinta a cinta (Tape to
Tape) sin necesidad de tener que modificar los empalmes de los
cables.
(En caso de operaciön "Monitor" solo de TAPE I a TApE 2.)
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Manöverorgan
1 POWER Nätströmbrytare.
2 PHONES Kontakthylsa för medel- och högohmiga stereo hör-

lurar med 6,35 mm stickkontakt (rekommenderat 100-2000
Ohm)"
SPEAKER A Valtangent för högtalarpar A.
SPEAKEH B Valtangent för högtalarpar B.
Om bäda tangenterna trycks ned är högtalarpar A och B i drift.
Därmed är det möjligt att fä stereo i tvä separata rum.
Om endast ett högtalarpar är anslutet trycks endast den mots-
varande tangenten SPEAKER A resp. SPEAKER B ned.
Om inte nägon av dessa tangenter trycks ned sker
ätergivningen bara över hörlurarna.
BASS
TREBLE Bas- och diskantinställning, gemensam för bäda
kanalerna. I mellanläget är frekvenskurvan linär. Varning: Vid
maximai bas- resp. diskantförstärkning och för hög ljudstyrka
kan högtalarna överbelastas.
BALANCE för anpassning av de bäda kanalernas ljudstyrkor till
rumsmöbleringen, t. ex. osymmetrisk uppställning av högta-
larna.
LOUDNESS när tangengen trycks in framhävs bastonerna och
i viss män även diskanttonerna vid läg ljudstyrka,
och anpassas därmed till örats känslighet.
POWER LEVEL Effektivisare.
VOLUME Ljudstyrkeinställ nin g.
Lysdiodindikator f ör den valda programkällan.
TUNER för radioätergivning.
TAPE 1 för kassett- eller bandspelarätergivning.
TAPE 2 för kassett- eller bandspelarätergivning.
PHONO för grammofonätergivning.

Anslutingssidan
16 GND Jordningsklämma (för skivspelarens jordningsträd).
17 PHONO Cinch (RCA) kopplingsuttag för skivspelare med

magnet-ljudupptagningssystem eller Moving-Coil-ljudupptag-
ning. Omkopplare 19 sätts i motsvarande läge (svart eller röd :
höger kanal, vit : vänster kanal).
Den kvarvarande kontaktträden ska kopplas till jordnings-
klämman GND.
Dual skivspelare med DIN-kabel kan även förses med pickup-
kabeln, Dual Art. Nr. 207301 , som finns som extra tillbehör.

18 TUNER Cinch-(RCA-)kopplingsdosor för stereotuner (radioap-
parater utan slutsteg och högtalare, svart eller röd : höger
kanal, vit : vänster kanal).
För ett fullt utnyttjande av förstärkaren behövs en 200 mV
i ngängsspän ni ng.

19 TAPE 1

TAPE 2 Cinch-(RCA-)anslutningar för band- eller kassettband-
spelare eller andra högnivä{onfrekvenskällor t ex Digital-
Audio-Disc-spelare. Anslutningen till TAPE 1 eller TAPE 2
sker med den medlevererade 2-poliga cinch-förbindningsled-
ningen.
PLAY ansluts till utgängen (LINE OUT) hos bandresp kassett-
spelare eller hos annan tonfrekvenskälla.

REC ansluts till ingängen (LINE lN) hos bandresp kassettspe-
lare.

20 SPEAKER SYSTEMS A Anslutningsklämmor för
hogtalarpar A.

21 SPEAKER SYSTEMS B Anslutningsklämmor för
högtalarpar B.

Förberedelser
Anslutning till växelströmsnätet
Apparaten kan drivas med 220-240 V växelspänning.

Att observera vid installationen
För luftcirkulationen mäste käpans övre och nedre ventilationsskäror
lämnas fria.

Högtalaranslutning
Till HiFi-stereoförstärkarna kan tyä högtalarpar anslutas:
Högtalarpar A ansluts till uttagen SPEAKEB SYSTEMS A 20.
Högtalarpar B ansluts till uttagen SPEAKER SYSTEMS B 21.
Alla högtalarlädor med en impedans pä 8-16 Ohm kan användas.
I anslutningskabeln till högtalarna ska varje träd ha tvärsnitt enligt
följande: minst 0,5 mm'till 5 m längd, minst 0,75 mm'?till 5-20 m
längd, minst 1,0 mm'?vid längd över 20 m.
För att säkerställa likfasig anslutning (i annat fall förloras stereo-
effekten) mäste klämmorna med samma färg pä högtalarlädorna
resp. mottagaren förbindas med, varandra.
Den rödmärkta kontaktklämman mäste anslutas till '+" eller röd-
märkta kontakten pä högtalarlädan.
Den svartmärkta kontaktklämman mäste anslutas till " - " eller svart-
märkta kontakten pä högtalarlädan.
Kablen till den vänstra högtalarlädan förbinds med klämmorna L,
och kabeln till den högra högtalarlädan med klämmorna R. Vänster L
och höger R gäller därvid ur lyssnarens perspektiv.

Handhavande
Efter anslutning av högtalarna och programkällorna kopplas förstär-
karen in genom att man trycker in knappen POWER 1. Förstärka-
rens driftberedskap indikeras av att nägon av programindikatorerna
11 tänds.
Tryck in den önskade programtangenten (PHONO, TUNER, TAPE)
och koppla in den aktuella apparaten. Använd manöverelementen
allt efter behov.

Bandinspelning
Det ätergivna programmet (PHONO, TUNER, TAPE) kan inspelas
med dosorna TAPE 1 och TAPE 2 (19) till de anslutna apparaterna.
lnspelningen skall ske enligt inspelningsapparatens anvisningar.

Direkt band-ti ll-band-överföring
Vid tvä anslutna band- eller kassettspelare är en direkt överföring
frän band till band (Tape to Tape) utan att kabelkopplingarna behö-
ver ändras.
(Vid monitordrift endast frän TAPE 1 till TAPE 2.)

I comandi
1 POWERlnterruttore di rete
2 PHONES presa di collegamento per cuffia stereo a media ed

alta impedenza con spina s "jack" dal diametro di 6,35 mm
(raccomandiamo da 100 a 2000 Ohm).

3 SPEAKER A Tasto di selezione per la coppia di casse
acustiche A.

4 SPEAKER B selettore per coppia diffusori B.
Se i due tasti vengono premuti le coppie di casse acustiche
A e B sono in funzione. ln questo modo Ö possibile avere una
riproduzione stereofonica in due ambienti separati. Se solo una
delle coppie acustiche ö inserita bisogna solo premere il corri-
spondente tasto SPEAKER A o rispettivamente SPEAKER B.
Se entrambi i tasti sono disinnestati la riproduzione awiene
soltanto tramite la cuffia.

5 BASS

TREBLE controlli toni bassi ed acuti regolabili insieme per i

due canali. Se i controlli sono in posizione centrale la risposta
in frequenza ö lineare. Attenzione: Con I'esaltazione massima
dei toni bassi o acuti ed a volume troppo forte, i diffusori
acustici potranno sovraccaricati.
BALANCE per I'adattamento del rapporto volume dei due
canali alle diverse condizioni ambientali, per es. con il colloca-
mento asimmetrico dei diffusori acustici.
LOUDNESS con questo tasto premuto ed a basso volume si
accentuano i toni bassi e - in misura inferiore - anche i toni
acuti on conseguente compensazione fisiologica.
POWER LEVEL
VOLUME controllo volume acustico.
lndicatore a diodi luminosi per indicare la fonte di segnale
selezionata.
TUNER per la riproduzione radiofonica.
TAPE 1 per la riproduzione di cassette o nastri.
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14 TAPE 2 per la riproduzione di cassette o nastri.
15 PHONO per la riproduzione di dischi.

Lato delle connessioni
16 GND terminale di presa di terra (per il filo di massa del

giradischi).
17 PHONO connessioni Cinch-(RCA) per giradischi con testina

magnetica o testina moving-coil. Portare l'interruttore per la
commutazione in posizione corrispondente (nero = canale
destro, bianco = canale sinistro).
ll filo d'allacciamento supplementare ä da collegare al terminale
di presa di terra GND.
I giradischi Dual muniti di cavi DIN possono essere adattati
usando il cavo fonorivelatore Dual art. no. 207301 che si puö
accuistare come accessorio speciale.

18 TUNER Prese di connessiono Cinch-(RCA) per sintonizzatori
stereo (apparecchi radio senza stadio finale e diffusore, nero -
canale destro, bianco = canale sinistro).
Per la modulazione totale dell'amplificatore si ha bisogno di una
tensione d'ingresso di ca. 200 mV.

19 TAPE 1

TAPE 2 prese di collegamento Cinch-(RCA) per registratori a
nastro oppure a cassette o altre sorgenti di frequenze di tonalitä
ad alto livello, e. g. il giradischi audio digitale. ll collegamento a
TAPE 1 e TAPE 2 si effettua con il cavo di collegamento Cinch
a due poli, in corredo.
PLAY si collega alla presa d'uscita (LINE OUT) del registratore
a nastro o rispettivamente a cassette o ad un'altra sorgente
acustica.
REC viene collegato all'ingresso (LINE lN) del registratore a
nastro o rispettivamente a cassette.

20 SPEAKER SYSTEMS A morsetti di collegamento per coppia
di altoparlanti A,

21 SPEAKER SYSTEMS B morsettiera di collagamento per cop-
pia di altoparlanti B.

Preparazione
Collegamento alla rete di corrente alternata
L'apparecchio puö essere collegato a tensione allernala 220 -
240V.

lstruzioni per il collocamento
Per una sufficiente circolazione d'aria le fessure superiori ed infe-
riori sull'apparecchio devono rimanere libere.

Collegamento dei diffusori
Sull'amplificatore HiFi stereo si possono collegare due coppie di
diffusori.
Coppia di diffusori A si collega ai morsetti SPEAKER SYSTEMS A
20.
Coppia di diffusori B si collega ai morsetti SPEAKER SYSTEMS B
21.
Si possono usare tutte le casse acustiche dall'impedenza da 8 a
16 Ohm.
ll cavo di connessione dei diffusori dovrebbe avere una sezione per
conduttore di: almeno 0,5 mm'?fino alla lunghezza di 5 m alameno
0,75 mm'z da 5 a 20 m di lunghezza, almeno 1,0 mm, oltre i 20 m.
Per assicurare il collegamento in fas (altrimenti si perderebbe l'ef-
fetto stereofonico) bisogna sempre collegare quei terminali delle
casse acustiche e del sintoamplificatore che siano dello stesso
colore.
ll morsetto rosso deve essere collegato con il contatto rosso o
contrassegnato <+> della cassa acustica.
ll morsetto nero viene collegato con il contatto nero o contrasse-
gnato "-" della cassa acustica.
I cavi della cassa acustica a sinistra vengono connessi ai terminali

"L" e quelli della cassa acustica a destra con in terminali "R".L (sinistra) e R (destra) s'intendono dal posto dell'ascoltatore.

Uso
Dopo il collegamento delle casse acustiche e delle fonti sonore
I'amplificatore viene acceso premendo il pulsante POWER 1. L'illu-
minarsi di uno degli indicatori di programma 11 indica che I'amplifi-
catore ö pronto per I'esercizio.
Premere il relativo tasto di selezione (PHONO, TUNER, TAPE) ed
accendere I'apparecchio corrispondente. Azinoare i comandi a ri-
chiesta.

Registrazioni su nastro
ll programma in riproduzione puö essere registrato tramite gli appa-
recchi collegati alle prese TAPE 1 e TAPE 2'19. ll pilotaggio della
registrazione e da effettuare secondo le relative istruzioni degli
apparecchi su cui si registra.

Registrazione diretta da nastro a nastro
Se ci sono collegati due registratori a nastro oppure a cassette, la
registrazione diretta da nastro a nastro (Tape to Tape) ö possibile nei
due sensi senza cambiare il cablaggio.
(Durante la monitorizzazione solo da TAPE 1 a TAPE 2.)



Zeitzeichensendungen
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A gemernen Cenehmigung nur Sendungen des Rundfunks empfangen werden dürfen.t Wer ufbefugt andeae Sendun,
gen (2. B des Po ze fu nks, des Seefun ks, der öffent ichen bewegt chen La ndfu nkd ienste) em pfä n gt, veßtößt g egen d e
Cenehm gungsaufagen und macht s ch daher nach 5 1 5 Absatz 2a des Cesetzes über Fernmeldean agen stEfbar
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Allgemelne cenehmlgung für Ton- uncl Fernseh-Rundfunkempfänger
Die A gemeine Ton- und Fernseh-R!ndfunkgenehmgung vom 1t 12 1970 (vedffentlicht rm Bundesanzeiger Nr 234
vom 16121970) wrd lnter Bezug auf Abschnitt I der Cenehmigung durch fogende Fassung der Allgemeinen
Cenehm gung für Ton- und Fernseh-Rundfunkempfänger gemäß den 5O 1 und 2 des Cesetzes über Fernme dean agen
eßetzt

cenehml9ung fürTon- uncl Fernseh-Rundfunkemp4änger

I

1. De Errchtung und der Betrieb von Ton- und Fernseh-Rundiunkempfängern werden nach OO 1 und 2 des Cesetzes

. überFernmedeanageninderFassungderBekanntmachungvomlT.3.lgTT(BOBI,S459)algemeingenehmlgt

2 Ton und Fernseh Rundfunkempfaifger im Snne dieser Cenehmgung sind Funkanagen gemäß 0 1 Abs I des
Cesetzes über Fernmeldean agen, d e ausschl eß ich d e für Rundfunkempfänger zugeassenen Frequenzabstimmbe-
reche**) aufweisen und zum Aufnehmen und geichzettigen Hör oder Schtbarmachen von Ton- oder Fernseh
Rundfunksendungen bestimmt snd Zum Empfänger gehören auch eingebalte oder mt hm festverbundene
Antennen sowie be Unterteil!ng n mehrere Ceräte die funktonsmäßg zugehörenden Ceaäte
AußerfürdenEmpfangvonRundfunksendunqendüafenTof undFernseh-Rundfunkempfängernurmtbesondercr
Cenehmigung der Deltschen Bundesoost für andere Fernmeldezwecke zusätz ch benutzt werden
In den Empfänger erngebaute oder sonst mt ihm verbundefe Zusatzgeräte (z B Utraschallfernmedeanlagen,
inf€rotfernmedeanagen) werden von deser Cefehmgung ncht erfaßt (ausgenommen dle Enichtungen zlm
Empfang des Verkehßrundfunks). Desgetchen snd andere technsche Empfängeaeigenschaften, die über den
eigentichen zweck eines Rundfunkempfängers hnausgehen (z.B zum Empfanq anderer Funkdienste, für die
Wedergabe m Rahmen von Textübertragungsverfahren) hedurch ncht qefehmqt. Herfür qeten besondere
Regelungen
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Desg Cenehmiqurg wird unter nachstehenden Auflagen erteilt
1. Ton' und Femseh-Rundfunkempfänger müssen den jewe s getenden Technschen Voßchrften für Ton und

turnseh-Rundfunkempfängef entsprcchen. Erngebaute Zusatzqeräte müssen den f!r s e getenden Bestrmmungen
und lechn 5chen Voßchrften oenuo-an
Anderungen der Techn schen V:orscÄrften, d e im Amtsblatt des Bundesm nisteß für das post- und Fernmedewesen
veröftentllcht werden, muß bet schon errchteten und in Betdeb genommenen Ton- ufd Femseh Rundfunkempfän-
gem nrchgekommen werden, wenn durch den Betrleb deser Rlndfunkempfänger andere elektrsche Anlagen
gestöt werden
Sedenmäßig hergestellte Ton- und Fernseh Rundfunkempfänger müssen zum Nachweis dafür, daß s e den Techn -
schen Voßchriften eftsprechen, mit einer FTZ-Prüfnummer gekennze chnet sein ***) Die FTZ püfnummer sagt über
de eektdsche und mechan sche Scherhelt und d e Einha tung der Strahlenschutzbestimmungen nichts aus.
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2 Ton und Fernseh-Rundfunkempfänger dürfen an otsfesten oder fchtotsfesten Rundfufk Empfangsantennen-
anagen. Veftelanagen oder Kabefernsehanlagen betrieben und m Rahmen der Bestimmunqen über private
Drahtfurnmedeanlagen m t Dmhtfernmeldean agen verbunden werden
Auf demseben Crundstück oder nnerhalb eines Fahrzeuges dürfen Ton- und Fernseh Rundfunkempfänger mt
anderenCerätenodersonstigenoegenständen(zB.Pattenspieer,Magnetaufzeichnungs und-Wledergabegeräte.
Antennen) verbunden werden, sofern dtese Ceräte von der Deutschen Bundespost genehmgt stnd oder kener
0enehmlgung bedürfun.
Die räum che Kombination von Funkan agen mrtTon- oder Fernseh-Rundfunkempfängern st n!rdann zuiässig,wenn
d e betreffenden Funkan agen.ie fur sich genehmlqt sind

3 N/it Ton' odea Fernseh-Rundfunkempfängem dürfen aufgrund d eser Cenehmigung nur Sendungen des Rundfunks
em pfu ngen werden, a so ü bertragene Tonsig nale (M usi k, Sprache) u nd Fernsehsig nale ( n ur B ldi nformationen) Andere
Sendungen (z B des Po izeifunks, der öffentlichen beweg chef Lafdfunkdtenste, Datenübetmgungen) dürfun n cht
aufgenommen werden, werden sle jedoch unbeabsichtigt empfangen, so dürfun ste weder aufgezeichnet, noch
anderen m tgete t, noch für irqendwelche Zwecke ausgeweatet werden. Das Voahandensein socher Sendungen darf
auch n cht andercn zur Kenntnh gebracht werden

4. DurchTon-oderFernsehRufdfunkempfängerdarfderBetrebanderereektrischerAnagennchrgestöftwerden

5. Anderungen der Ton- oder Femseh Rundfunkempfänger, die d e zu ässigen Frequenzabstmmbereiche der Empfän-
ger etueitern, gehen über den Umfang dleser Cenehmigung hnaus und bedürfen vor hrer Ausführung einer
besonderen Cenehm gung der Deutschen Bundespost
Wer aufgrund d €ser Cenehm gung e nen Ton- oder Fernseh,Rundfunkempfänqer betrc bt, hat be e ner Anderung
der kennzeichnenden N,lerkmae von Ton- oder Feanseh,R!ndfunksendern (insbesondere be Anderung dessende
verfahrens oder be Frequenzwechsel) die ggf fotwend g werdenden Anderungen an den RundfunkemDfängern auf
seine Kosten vornehmen 2u assen

6 Die Deutsche Bundespost st berechtigt, Rundfunkempfänger und mit hnen verbundene Ceräte dareuf zu prüfun,
ob d e Auflagen der Cenehm gung und die Techntschen Vorschriftef einqehalten werden
Den Beauftragten der Deutschen Bundespost st das Betreten dea Crundstücke oder Räume, in denen lch Ton, oder
Femseh-Rundf!nkempfänger befinden. zu den verkehßüb ichen Zeten zu gestaften. Befinden sch die Rundfunk,
empfänger oder m t ihnen verbundene 6eüte nicht m Verfügungsbereich desjenigen, der die Empfängea betreibt,
so hat er den Beauftragten der Deutschen Bundespost Zutait zu diesen Teilen zu ermögl chen.

.tl
Bei Funkstörungen d e nicht dutch Mängel der Rundfunkempfänger oder der mit hnen verbundenen Ceräte verursacht
werden, können die Funkmeßd enste der Deutschen Bundespost z!r Feststel ung der Störung in Anspruch genommen
werden

V

1 D ese Cenehm gung kann al gemein oder durch d e öt ch zuständige oberpostdirektion e nem einzelnen Betrciber
gegenüber für einen bestimmten Rundfunkempfänger wdetrufen werden E n Widerruf ist nsbesofdere zu ässg,
wefn d e unter Abschn ft I aufqeführten Auflagen nicht erfü t weaden
Anstaft d e Cenehm gung zu widerrufen, kann d e Deutsche Bundespost anordnen, daß be einem Veßtoß gegeneine
Auflage ern Ton'oder Fernseh-Rundfunkempfänger außer Betreb zu set2en ist und eret bei E nha tung der Aufagen
weder betreben werden daf
D e Auflagen dieser oenehmigung können jederzeit ergänzt oder geändet we.den

2 DieseCenehmgungeßetztdteAlgemeneTon undFernseh,Rundfunkgenehmgungvomlll2l9T0,segiltab
1.1 1979.

Bonn, den 14 5 1979

Der Bundesmlnister
für das Post und Fernmeldewesen
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